
Gates and Doors 

Hebrew Bible 
Genesis 28:10-22 

10 Jacob left Beer-sheba, and set out for Haran. 11 
He came upon a certain place and stopped there 
for the night, for the sun had set. Taking one of the 
stones of that place, he put it under his head and 
lay down in that place. 12 He had a dream; a 
stairway was set on the ground and its top reached 
to the sky, and angels of God were going up and 
down on it. 13 And the Lord was standing beside 
him and He said, "I am the Lord, the God of your 
father Abraham and the God of Isaac: the ground 
on which you are lying I will assign to you and to 
your offspring. 14 Your descendants shall be as the 
dust of the earth; you shall spread out to the west 
and to the east, to the north and to the south. All 
the families of the earth shall bless themselves by 
you and your descendants. 15 Remember, I am 
with you: I will protect you wherever you go and 
will bring you back to this land. I will not leave you 
until I have done what I have promised you." 16 
Jacob awoke from his sleep and said, "Surely the 
Lord is present in this place, and I did not know it!" 
17 Shaken, he said, "How awesome is this place! 
This is none other than the abode of God, and that 
is the gateway to heaven." 18 Early in the morning, 
Jacob took the stone that he had put under his 
head and set it up as a pillar and poured oil on the 
top of it. 19 He named that site Bethel; but 
previously the name of the city had been Luz. 

20 Jacob then made a vow, saying, "If God remains 
with me, if He protects me on this journey that I 
am making, and gives me bread to eat and clothing 
to wear, 21 and if I return safe to my father's house 
— the Lord shall be my God. 22 And this stone, 
which I have set up as a pillar, shall be God's 
abode; and of all that You give me, I will set aside a 
tithe for You."  

נָׁה י רָׁ ַבע; ַויֵֶּלְך, חָׁ ר שָׁ אֵּ א ַיֲעֹקב, ִמבְּ  יא  .ַויֵּצֵּ

ם, ִכי קֹום ַויֶָׁלן שָׁ ַגע ַבמָׁ א ַהֶשֶמש-ַוִיפְּ ַוִיַקח  ,בָׁ

ַכב יו; ַוִישְּ ַרֲאֹשתָׁ קֹום, ַויֶָׁשם מְּ נֵּי ַהמָׁ ַאבְּ קֹום  ,מֵּ ַבמָׁ

ה, יב  .ַההּוא צָׁ ב ַארְּ ם ֻמצָׁ ִהנֵּה ֻסלָׁ  ַוַיֲחֹלם, וְּ

רֹאשֹו י ֱאלֹ  ,וְּ ֲאכֵּ ִהנֵּה ַמלְּ ה; וְּ מָׁ יְּ מָׁ ים, קַמִגיַע ַהשָׁ

ִדים בֹו ֹירְּ ִהנֵּה  יג  .ֹעִלים וְּ יו,  "הוְּ לָׁ ב עָׁ ִנצָׁ

אלֹ קֱאלֹ  "הַויֹאַמר, ֲאִני  ִביָך, וֵּ ם אָׁ הָׁ רָׁ י קי ַאבְּ

ֶליהָׁ  ב עָׁ ה ֹשכֵּ ֶרץ, ֲאֶשר ַאתָׁ אָׁ ק; הָׁ חָׁ ֶננָׁה, --ִיצְּ ָך ֶאתְּ לְּ

ֶעָך ַזרְּ תָׁ  יד  .ּולְּ ַרצְּ ֶרץ, ּופָׁ אָׁ ֲעָך ַכֲעַפר הָׁ יָׁה ַזרְּ הָׁ וְּ

ל ָך כָׁ כּו בְּ רְּ ִנבְּ ה; וְּ בָׁ ֶנגְּ ֹפנָׁה וָׁ צָׁ ה וְּ מָׁ דְּ קֵּ ה וָׁ -יָׁמָׁ

ֶעָך ַזרְּ ה, ּובְּ מָׁ ֲאדָׁ ֹחת הָׁ פְּ ְך,  טו  .ִמשְּ ֹנִכי ִעמָׁ ִהנֵּה אָׁ וְּ

ֹכל ֲאֶשר ִתיָך בְּ ַמרְּ ְך, ַוֲהִשֹבִתיָך, ֶאל-ּושְּ לֵּ -תֵּ

ה ַהזֹאת: מָׁ ֲאדָׁ ָך, ַעד ֲאֶשר ִאםכִ   הָׁ -י, לֹא ֶאֱעזָׁבְּ

ת ֲאֶשר ִשיִתי, אֵּ ְך-עָׁ ִתי לָׁ ַוִייַקץ ַיֲעֹקב,  טז  .ִדַברְּ

ן יֵּש  כֵּ נָׁתֹו, ַויֹאֶמר, אָׁ ֹנִכי,  "הִמשְּ אָׁ קֹום ַהֶזה; וְּ ַבמָׁ

ִתי עְּ א, ַויֹאַמר, ַמה יז  .לֹא יָׁדָׁ קֹום -ַוִיירָׁ א, ַהמָׁ נֹורָׁ

ין ֶזה, ִכי  ַהֶזה: ית ֱאלֹ -ִאם אֵּ ֶזה, ַשַער קבֵּ ים, וְּ

ִים מָׁ ם ַיֲעֹקב ַבֹבֶקר, ַוִיַקח ֶאת יח  .ַהשָׁ כֵּ -ַוַישְּ

ֶאֶבן ֲאֶשר ה; -הָׁ בָׁ ּה, ַמצֵּ יו, ַויֶָׁשם ֹאתָׁ ַרֲאֹשתָׁ ם מְּ שָׁ

ּה-ַעל ,ַוִיֹצק ֶשֶמן א ֶאת יט  .רֹאשָׁ רָׁ ם-ַוִיקְּ -שֵּ

ית קֹום ַההּוא, בֵּ ם לּו-ַהמָׁ אּולָׁ ל; וְּ םאֵּ ִעיר, -ז שֵּ הָׁ

ִראֹשנָׁה אֹמר: כ  .לָׁ ֶיה -ִאם  ַוִיַדר ַיֲעֹקב, ֶנֶדר לֵּ ִיהְּ

ֹנִכי  ַרִני ַבֶדֶרְך ַהֶזה ֲאֶשר אָׁ מָׁ ִדי, ּושְּ ֱאֹלִהים ִעמָׁ

ְך ַתן ,הֹולֵּ נָׁ ֹבש-וְּ  כא  .ִלי ֶלֶחם ֶלֱאֹכל, ּוֶבֶגד ִללְּ

לֹום, ֶאל שָׁ ִתי בְּ ַשבְּ יָׁה -וְּ הָׁ ִבי; וְּ ית אָׁ  ִלי, "הבֵּ

אלֹ  ֶאֶבן ַהזֹאת, ֲאֶשר כב  .יםקלֵּ הָׁ ה-וְּ בָׁ ִתי ַמצֵּ -ַשמְּ

ית ֱאלֹ - ֶיה, בֵּ ֹכל ֲאֶשר ִתֶתןקִיהְּ ר -ים; וְּ ִלי, ַעשֵּ

ְך ֶרנּו לָׁ .ֲאַעשְּ
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Gates and Doors 

New Testament 
Acts 5:17-25 

17 Then the high priest took action; he and all who 
were with him (that is, the sect of the Sadducees), 
being filled with jealousy, 18arrested the apostles and 
put them in the public prison. 19But during the night 
an angel of the Lord opened the prison doors, 
brought them out, and said, 20‘Go, stand in the 
temple and tell the people the whole message about 
this life.’ 21When they heard this, they entered the 
temple at daybreak and went on with their teaching. 

When the high priest and those with him arrived, 
they called together the council and the whole body 
of the elders of Israel, and sent to the prison to have 
them brought. 22But when the temple police went 
there, they did not find them in the prison; so they 
returned and reported, 23‘We found the prison 
securely locked and the guards standing at the doors, 
but when we opened them, we found no one inside.’ 
24Now when the captain of the temple and the chief 
priests heard these words, they were perplexed 
about them, wondering what might be going on. 
25Then someone arrived and announced, ‘Look, the 
men whom you put in prison are standing in the 
temple and teaching the people!’  

17Ἀναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν 

αὐτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, 

ἐπλήσθησαν ζήλου 18καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας 

ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν 

τηρήσει δημοσίᾳ. 19ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ νυκτὸς 

ἀνοίξας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών τε 

αὐτοὺς εἶπεν, 20Πορεύεσθε καὶ σταθέντες 

λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τῆς 

ζωῆς ταύτης. 21ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν 

ὄρθρον εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. 

Παραγενόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 

συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν 

γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἀπέστειλαν εἰς 

τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς. 22οἱ δὲ 

παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν 

τῇ φυλακῇ, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 
23λέγοντες ὅτι Τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν 

κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς 

φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ 

ἔσω, οὐδένα εὕρομεν. 24ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς 

λόγους τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ 

ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὐτῶν τί ἂν γένοιτο 

τοῦτο. 25παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν 

αὐτοῖς ὅτι Ἰδοὺ οἱ ἄνδρες οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ 

φυλακῇ εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ 

διδάσκοντες τὸν λαόν.  
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Gates and Doors 

Qur’an 
Sura 39:68-75 

68 the Trumpet will be sounded, and everyone in 
the heavens and earth will fall down senseless 
except those God spares. It will be sounded once 
again and they will be on their feet, looking on. 69 
The earth will shine with the light of its Lord; the 
Record of Deeds will be laid open; the prophets 
and witnesses will be brought in. Fair judgement 
will be given between them: they will not be 
wronged 70 and every soul will be repaid in full  
for what it has done. He knows best what they do. 

71 Those who rejected the Truth will be led to Hell 
in their throngs. When they arrive, its gates will 
open and its keepers will say to them, 'Were you 
not sent your own messengers to recite the 
revelations of your Lord to you and warn you that 
you would meet this Day?' and they will say, 'Yes 
indeed we were.' But the sentence of punishment  
will have been passed against those who rejected 
the truth. 72 It will be said, 'Enter the gates of Hell: 
there you will remain. How evil is the abode of the 
arrogant!'  

73 Those who were mindful of their Lord will be 
led in throngs to the Garden. When they arrive, 
they will find its gates wide open, and its keepers 
will say to them, 'Peace be upon you. You have 
been good. Come in: you are here to stay,' 74 and 
they will say, 'Praise be to God who has kept His 
promise to us and given us this land as our own.  
Now we may live wherever we please in the 
Garden.' How excellent is the reward of those who 
labour! 75 You [Prophet] will see the angels  
surrounding the Throne, glorifying their Lord with 
praise. True judgement will have been passed 
between them, and it will be said,  'Praise be to 
God, the Lord of the Worlds.'  

َوٲِت َوَمن  ـٰ َونُِفَخ فِى ٱلصُّوِر فََصِعَق َمن فِى ٱلسََّم

 ُ ِض إَِّلَّ َمن َشآَء ٱّللَّ َرأ ََ ٰٰ ۖفِى ٱۡلأ ۡأ ُ ُ ِِ  ُ ََُّّ نُِفَخ فِه

وَن ) َُ ُضَوَُشأ )٦٨فَإِذَا ُه َّأ قِهَام ٌ۬ يَنُظ َرأ قَِت ٱۡلأ ََ
َن  ـۧ ُب َوِجا َْٰٓء بِٱلنَّبِه ِ ـٰ ِكتَ بِنُوِر َرب َِہا َوُوِضَع ٱلأ

لَُموَن  ِ َوُه َّأ ََّل يُظأ َحق 
نَُہ َّ بِٱلأ َوٱلشَُّہدَآِء َوقُِضَى بَهأ

لَ َُّ بَِما )٦٩) ا َعِملَتأ َوُهَو َُعأ ٌ۬ مَّ س  َوُوف ِهَتأ ُكلُّ نَفأ

عَلُوَن ) ٓواْ إِلَٰى َجَهنَّ َََّوِسهَق ٱلَِّذيَن ڪَ )٧٠يَفأ َُ فَ

ا ًَ ََ لَُه َّأ  ُۖزَم َوٲبَُها َوقَا تَّٰىٓ إِذَا َجآُءوَها فُتَِحتأ َُبأ ََ  

ِت  ـٰ ُك َّأ َءايَ لُوَن َعلَهأ نُك َّأ يَتأ تُِك َّأ ُرُسل ٌ۬ م ِ َزنَتَُہآ َُلَ َّأ يَأأ َۡ

ذَا ـٰ ِمُك َّأ َه ِكنأ  قَالُواْ بَلَٰى َولَ  َۚرب ُِك َّأ َويُنِذُرونَُك َّأ ِلقَآَء يَوأ ـٰ

يَن ) َِ ِف ـٰ َك عَذَاِب َعلَى ٱلأ قَّتأ َكِلَمةُ ٱلأ قِهَل )٧١ََ

ِلِديَن فِهَها ـٰ َۡ َوٲَب َجَهنَّ ََّ  لُٓواْ َُبأ ُۡ َو ٰ ۖٱدأ ۡأ َس َم ۡأ  فَبِ

يَن ) َِ ُمتََڪب ِ اْ َربَُّہ َّأ إِلَى )٧٢ٱلأ َوِسهَق ٱلَِّذيَن ٱتَّقَوأ

ا ًَ َجنَِّة ُزَم تَّٰىٓ إِذَا َجآُءوَها وَ  ۖٱلأ ََ َوٲبَُها   فُتَِحتأ َُبأ

لُوَها  ُۡ ت َُّأ فَٱدأ ُڪ َّأ ِطبأ ـٰ َّ  َعلَهأ َزنَتَُہا َسلَ َۡ ََ لَُه َّأ  َوقَا

ِلِديَن ) ـٰ دَهُ )٧٣َۡ ِ ٱلَِّذ ٰ َصدَقَنَا َوعأ دُ ّلِلَّ َحمأ ۥ  َوقَالُواْ ٱلأ

ُث نََشآءُ  هأ ََ َجنَِّة  ُُ ِمَن ٱلأ َض نَتَبَوَّ َرأ َرَُنَا ٱۡلأ  فَنِعأ ََّ َۖوَُوأ

َُ ٱلأ  ِمِلهَن )َُجأ ـٰ آف ِهَن ِمنأ )٧٤عَ ََ ٓٮَِٕڪةَ  ـٰ َملَ ََ ٰ ٱلأ َوتَ

ِد َرب ِِہ َّأ  ِش يَُسب ُِحوَن بَِحمأ َأ عَ َِ ٱلأ وأ نَُہ َّ ََۖ  َوقُِضَى بَهأ

لَِمهَن ) ـٰ عَ ِ ٱلأ ِ َرب  دُ ّلِلَّ َحمأ ِ َوقِهَل ٱلأ َحق 
)٧٥بِٱلأ
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